Aqeedah Tahawiyyah
بسم هللا الرحمن الرحيم
In the Name of Allah, the Merciful, the Compassionate Praise be to
Allah, Lord of all the worlds.
َّ َهذا ما َرواهُ ا ْإلما ُم أَبو َج ْعفَ ٍر ال
ب
َ ســنَّ ِة َوال َجما
ُّ يان ا ْعتِقا ِد أ َ ْه ِل ال
ِ ع ِة عَلى َمذ َه
ِ َي في ِذك ُْر ب
ُّ طحا ِو
ٍ ِمان ْب ِن ثابـ
،ِص ِاري
َ وب ْب ِن إِ ْبراهي َم األ َ ْن
ِ اء
ِ فُقَ َه
َ ُف يَ ْعق
َ س
ُ  َوأَبي يُو،ِت الكُوفِي
ِ الملَّ ِة أَبي َحني َفةَ النُّ ْع
ْ ش ْيبا ِني ِ ـ ِر
َ  َو َما َي ْعتَ ِقد،علَ ْي ِه ْم أَجْ َمعين
صو ِل
َ َِّللا
َ َوأَبي
َّ س ِن ال
ُ ُ ُون ِم ْن أ
َ َّللاِ ُم َح َّم ِد ْب ِن ال َح
َّ ض َوا ُن
َّ ع ْب ِد
َ ب العَالَ ِم
َ ُِين َويَدِين
.ين
َّ ون بـِ ِه ِل َر
ِ الد
The great scholar Hujjat al-lslam Abu Ja'far al-Warraq al-Tahawi alMisri, may Allah have mercy on him, said: This is a presentation of
the beliefs of Ahl al-Sunna wa al-Jama`a, according to the school of
the jurists of this religion, Abu Hanifa al-Nu`man ibn Thabit al-Kufi,
Abu Yusuf Ya`qub ibn Ibrahim al-Ansari and Abu `Abdullah
Muhammad ibn al-Hasan al-Shaybani, may Allah be pleased with
them all, and what they believe regarding the fundamentals of the
religion and their faith in the Lord of the worlds.
َ َّللاِ ُم ْعت َ ِق
فيق
َّ نَقُو ُل في ت َ ْوحي ِد
ِ  بـِت َ ْو،دين
We say about Allah's unity, believing by Allah's help that:
،ُاح ٌد ال ش َِريكَ لَه
ِ َّللاَ تَعالى َو
َّ إِ َّن
1. Allah is One, without any partners.
،َُوال ش َْي َء ِمثْلُه
2. There is nothing like Him.
،َُوال ش َْي َء يُ ْع ِج ُزه
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3. There is nothing that can overwhelm Him.
َ ََوال ِإله
،ُغ ْي ُره
4. There is no god other than Him.
،اء
ٍ  دَائِ ٌم بـِال ا ْنتِ َه،َاء
ٍ قَ ِد ْي ٌم بـِال ا ْبتِد
5. He is the Eternal without a beginning and enduring without end.
،ُال يَ ْفنَى َوال يَبـِيد
6. He will never perish or come to an end.
،َُوال يَكُو ُن إِال َما يُ ِريد
7. Nothing happens except what He wills.
، َوال تُد ِْر ُكهُ األ َ ْفها ُم،ال ت َ ْبلُغُهُ األ َ ْوها ُم
8. No imagination can conceive of Him and no understanding can
comprehend Him.
َوال تُشْبـ ِ ُههُ األَنا ُم
9. He is different from any created being.
، قَيُّو ٌم ال يَنا ُم، َُح ٌّي ال يَ ُموت
10. He is living and never dies and is eternally active and never sleeps.
،ٍق َل ُه ْم بـِال ُم ْؤ َنة
ٌ  َر ِاز،ٍق بـِال َحا َجة
ٌ َخا ِل
11. He creates without His being in need to do so and provides for His
creation without any effort.
ٌ  َبا ِع،ٍُم ِميتٌ بـِال َم َخافَة
.شقَّ ٍة
َ ث بـِال َم
12. He causes death with no fear and restores to life without difficulty.
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َ  َوكَما ك،ش ْيئا ً لَ ْم يَك ُْن قَ ْبلَ ُه ْم ِم ْن ِصفَاتِ ِه
َان
َ  لَ ْم يَ ْز َد ْد بـِك َْونِ ِه ْم.َمازا َل بـ ِ ِص َفاتِ ِه قَدِيما ً قَ ْب َل َخ ْل ِق ِه
.ً علَ ْي َها أَبَ ِديَّا
َ بـ ِ ِصفَا ِت ِه أ َ َز ِليَّا ً كَذ ِلكَ ال يَ َزا ُل
13. He has always existed together with His attributes since before
creation. Bringing creation into existence did not add anything to His
attributes that was not already there. As He was, together with His
attributes, in pre-eternity, so He will remain throughout endless time.
الباري
ْ ستَفَا َد ا
ْ  َوال بـ ِ ِإحْ دَاثِ ِه البَ ِريَّةَ ا،ق
ْ ستَفَا َد ا
ْ س ُم ْنذُ َخ َلقَ ال َخ ْلقَ ا
َ لَ ْي
ِ س َم
ِ س َم ال َخا ِل
14. It was not only after the act of creation that He could be described
as "the Creator" nor was it only by the act of origination that He could
he described as "the Originator."
،ٌ َو َم ْعنى ال َخا ِل ِقيَّ ِة َوال َم ْخلوق،بوب
ٌ الربوبـِيَّ ِة َوال َم ْر
ُّ لَهُ َم ْعنى
15. He was always the Lord even when there was nothing to be Lord
of, and always the Creator even when there was no creation.
س َم
َّ ست َ َح
ْ ستَحَقَّ ا
ْ  كَذ ِلكَ ا،س َم قَ ْب َل إِحْ يائِ ِه ْم
ْ ق َهذا اال
ْ  ا،َو َك َما أَنَّهُ ُمحْ ِيـي ال َم ْوتَى بَ ْعدَما أَحْ يَا ُه ْم
،ق قَ ْب َل إِ ْنشَا ِئ ِه ْم
ِ ال َخا ِل
16. In the same way that He is the "Bringer to life of the dead," after
He has brought them to life a first time, and deserves this name before
bringing them to life, so too He deserves the name of "Creator" before
He has created them.
َ  َو ُك ُّل أ َ ْم ٍر،ير
َ ُذ ِلكَ بـِأَنَّه
ٍج إِلَى ش َْيء
ُ  ال يَحْ تَا،سير
ٌ َعلَ ْي ِه ي
ٌ  َو ُك ُّل ش َْيءٍ إِلَ ْي ِه فَ ِق،علَى ك ُِل ش َْيءٍ قَ ِد ْي ٌر
س ِمي ُع البَ ِصي ُر
َّ س ك َِمثـــْ ِل ِه ش َْي ٌء َو ُه َو ال
َ لـــ َ ْي
17. This is because He has the power to do everything, everything is
dependent on Him, everything is easy for Him, and He does not need
anything. "There is nothing like Him and He is the Hearer, the Seer."
(al-Shura 42:11)
،َخلَقَ ال َخ ْلقَ بـ ِ ِع ْل ِم ِه
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18. He created creation with His knowledge.
،ًَوقَد ََّر لَ ُه ْم أ َ ْقدارا
19. He appointed destinies for those He created.
َ َو
،ًب لَ ُه ْم آجاال
َ ض َر
20. He allotted to them fixed life spans.
َ َُامل
،ون قَ ْب َل أ َ ْن يَ ْخلُقَ ُه ْم
َ  َو،ع َل ْي ِه ش َْي ٌء ِم ْن أ َ ْفعَا ِل ِه ْم قَ ْب َل أ َ ْن َخ َلقَ ُه ْم
َ ف
ِ ع ِل َم َما ُه ْم ع
َ لَ ْم يَ ْخ
21. Nothing about them was hidden from Him before He created
them, and He knew everything that they would do before He created
them.
َ ِ َوأ َ َم َر ُه ْم بـ
،عتِ ِه َونَ َها ُه ْم ع َْن َم ْع ِص َيتِ ِه
َ طا
22. He ordered them to obey Him and forbade them to disobey Him.
شا َء
َ  فَ َما، َوال َمشِيئ ََة ِل ْل ِع َبا ِد ِإالَّ َما شَا َء َل ُه ْم،ُ َو َمشِيئَتُهُ ت َ ْنفُذ.َو ُك ُّل ش َْيءٍ يَجْ ِري بـِقُد َْر ِت ِه َو َمشِيئ َ ِت ِه
َ لَ ُه ْم ك
.َان َو َما لَ ْم يَشَأ ْ َل ْم َيك ُْن
23. Everything happens according to His degree and will, and His will
is accomplished. The only will that people have is what He wills for
them. What He wills for them occurs and what He does not will, does
not occur.
ًع ْدال
ْ َيَ ْهدِي َم ْن يَشَا ُء َويَ ْع ِص ُم َويُعَافِي َم ْن يَشَا ُء ف
َ  َويُ ِض ُّل َم ْن يَشَا ُء َويَ ْخذُ ُل َويَ ْبت َ ِلي،ًضال
24. He gives guidance to whomever He wills, and protects them, and
keeps them safe from harm, out of His generosity; and He leads astray
whomever He wills, and abases them, and afflicts them, out of His
justice.
َ َو کُلهم ُمت
َ
 بَين فَضله َوعَدله، قلبون فِی َمشِيئته
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25. All of them are subject to His will either through His generosity or
His justice.
ْ َ َو ُه َو ُمتَعَا ٍل ع َِن األ
ضدَّاد َواأل َ ْندَاد
26. He is Exalted beyond having opposites or equals.
َ  َوال،ب ِل ُحك ِْم ِه
َ َال َرا َّد ِلق
،ب ألَ ْم ِر ِه
َ غا ِل
َ  َوال ُمعَ ِق،ضائِ ِه
27. No one can ward off His decree or delay His command or
overpower His affairs.
. َوأ َ ْيقَنَّا أ َ َّن ُكالًّ ِم ْن ِع ْن ِد ِه،آ َمنَّا ِبذ ِلكَ ك ُِل ِه
28. We believe in all of this and are certain that everything comes
from Him.
َ ص
َ َ سولُهُ ال ُم ْرت
،ضى
َ َوإِ َّن ُم َح َّمدا ً صلى هللا عليه وسلم
ْ ع ْب ُدهُ ال ُم
ُ  َو َر، َونَبـِيُّهُ ال ُمجْ تَبَى،طفَى
29. And we are certain that Muhammad (may Allah bless him and
grant him peace) is His chosen Servant and elect Prophet and His
Messenger with whom He is well pleased,
َ ب ال َعالَ ِم
َ س ِل
،ين
ِ اء َو ِإ َما ُم األَتْ ِق
ِ َخاتِ ُم األ َ ْنبـ ِ َي
َ س ِي ُد ال ُم ْر
َ  َو،ياء
ُ ِ  َو َحبـ،ين
ِ يب َر
30. And that he is the Seal of the Prophets and the Imam of the
godfearing and the most honored of all the messengers and the
Beloved of the Lord of all the worlds.
َو ُك ُّل َدع َْو ِة نُبُ َّو ٍة بَ ْع َد نُبُ َّو ِت ِه فَغَ ٌّي َو َه َوى؛
31. Every claim to Prophet-hood after Him is falsehood and deceit.
ُ َُو ُه َو ال َم ْبع
ق َوال ُهدَى
ِ  ال َم ْبعُو،الو َرى
َ الج ِن َوكَافَّ ِة
ِ وث إِلى عَا َّم ِة
ِ ث بـِال َح
32. He is the one who has been sent to all the jinn and all mankind
with truth and guidance and with light and illumination.
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َ ُص َّدقَهُ ال ُم ْؤ ِمن
َ َو ِإ َّن القُ ْر
ون
َ ُ َوأ َ ْن َزلَه،ً بَ َدأ َ بـِال َك ْي ِفيَّ ٍة قَ ْوال،َّللاِ تَعَالى
َ  َو،ًعلَى نَبـ ِ ِي ِه َوحْ يا
َّ آن كَال ُم
ُس ِمعَه
َ
َ  فَ َم ْن،َالم البَ ِريَّ ِة
َّ  َوأ َ ْيقَنُوا أَنَّهُ كَال ُم،ًعلَى ذ ِلكَ َحقَّــا
ِ وق َكك
َ  َل ْي.َّللاِ تَعَالَى بـِال َح ِقيقَ ِة
ٍ ُس بـ ِ َم ْخل
ُ  َح ْي،ُع َدهُ عَذا َبه
:ث قَا َل
َ  َوأَ ْو،َُّللاُ تَعالَى َوعَا َبه
َ فَ َز
َّ ُ َوقَ ْد ذ َّمه،ع َم أَنَّهُ كَال ُم ال َبش َِر فَقَ ْد َكفَ َر
سقَ َر
ْ ُ سأ
َ ص ِلي ِه
َ
:سقَ َر ِل َم ْن قَا َل
َ فَلَ َّما أ َ ْو
َ َُّللا
َّ ع َد
إِ ْن َهذَا إِ َّال قَ ْو ُل ا ْلبَش َِر
، َوال يُشْبـِهُ قَ ْو َل البَش َِر،ق ال َبش َِر
َ
ِ ع ِل ْمنا أَنَّهُ قَ ْو ُل َخا ِل
33. The Qur'an is the word of Allah. It came from Him as speech
without it being possible to say how. He sent it down on His
Messenger as revelation. The believers accept it, as absolute truth.
They are certain that it is, in truth, the word of Allah. It is not created
as is the speech of human beings, and anyone who hears it and claims
that it is human speech has become an unbeliever. Allah warns him
and censures him and threatens him with Fire when He says, Exalted
is He: "I will burn him in the Fire." (al-Muddaththir 74:26) When
Allah threatens with the Fire those who say "This is just human
speech" (74:25) we know for certain that it is the speech of the
Creator of mankind and that it is totally unlike the speech of mankind.
 َوع َْن ِمثْ ِل قَ ْو ِل،ص َر َهذا ا ْعتَبَ َر
َ  فَ َم ْن أ َ ْب،َّللاَ تَعَالَى بـِ َم ْعنَ ًى ِم ْن َمعَانِي البَش َِر َفقَ ْد َكفَ َر
َ َو َم ْن َو
َّ ف
َ ص
.س كَالبَش َِر
َ  َو،ال ُكفَّ ِار ا ْن َز َج َر
َّ ع ِل َم أ َ َّن
َ َّللاَ تَعَالَى بـ ِ ِصفَاتِ ِه لَ ْي
34. Anyone who describes Allah as being in any way the same as a
human being has become an unbeliever. All those who grasp this will
take heed and refrain from saying things such as the unbelievers say,
and they will know that He, in His attributes, is not like human beings.
َ الر ْؤيَةُ حَقٌّ أل َ ْه ِل ال َجنَّ ِة بـِغَ ْي ِر إِ َحا
ُ اب َربِـنَا َح ْي
:ث قَا َل
ُ َ  َك َما نَ َطقَ بـ ِ ِه ِكت،ٍط ٍة َوال َك ْي ِفيَّة
ُّ َو
ٌاظ َرة
ِ َ ِإلَى َربـِها ن- ٌاض َرة
ِ َّ ُو ُجوهٌ يَ ْو َمئِ ٍذ نــ
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سو ِل
َ َّللاُ تَعَالَى َو
َ ُِيره
ِ  َو ُك ُّل َما َجا َء فِي ذ ِلكَ ِم َن ال َحدِي،ُع ِل َمه
َّ ث ال
ُ يح ع َْن َر
َّ ُعلَى َما أ َ َرا َده
ُ َوت َ ْفس
ِ ص ِح
ْ ص َحابـِ ِه ِر
َ علَ ْي ِه ْم أَجْ َم ِع
َ َِّللا
ْ َ َّللاِ صلى هللا عليه وسلم َوع َْن أ
ُ َو َم ْعنَاه،ين فَ ُه َو َك َما قَا َل
َّ ضوا ُن
َّ
َ ين بـِآرا ِئنَا َوال ُمت َ َو ِه ِم
َ  ال نَ ْد ُخ ُل ِفي ذ ِلكَ ُمتَأ َ ِو ِل،َعلَى َما أ َ َراد
س ِل َم
َ ُِيره
َ  فَ ِإنَّهُ َما،ين بـِأ َ ْه َوا ِئنا
ُ َوت َ ْفس
ْ سو ِل ِه صلى هللا عليه وسلم ; َو َر َّد ِع ْل َم َما ا
علَ ْي ِه إِلَى
َ شتَبَ َه
َ فِي دِينِ ِه إِالَّ َم ْن
ُ سلَّ َم ِ َّّلِلِ تَعَالى َو ِل َر
،عَا ِل ِم ِه
35. The Seeing of Allah by the People of the Garden is true, without
their vision being all-encompassing and without the manner of their
vision being known. As the Book of our Lord has expressed it: "Faces
on that Day radiant, looking at their Lord." (al-Qiyama 75:22-3) The
explanation of this is as Allah knows and wills. Everything that has
come down to us about this from the Messenger, may Allah bless him
and grant him peace, in authentic traditions, is as he said and means
what he intended. We do not delve into that, trying to interpret it
according to our own opinions or letting our imaginations have free
rein.
No one is safe in his religion unless he surrenders himself completely
to Allah, the Exalted and Glorified and to His Messenger, may Allah
bless him and grant him peace, and leaves the knowledge of things
that are ambiguous to the one who knows them.
َ علَى
 َولَ ْم َي ْقنَ ْع،علَ ْي ِه
َ  فَ َم ْن َرا َم ِع ْل َم َما ُح ِظ َر،الم
َ َّالم ِإال
ْ ِست
ْ ليم َواال
ْ َّ ظه ِْر الت
ْ اإل
ِ س
ِ س
ِ س
ِ َوال يَثْبُتُ قَ َد ُم
،ان
َ  َو،صافِي ال َم ْع ِرفَ ِة
َ  َو،ِص الت َّ ْوحيد
ْ َّ بـِالت
ِ  َح َجبَهُ َم َرا ُمهُ ع َْن َخا ِل،ُليم فَ ْه ُمه
ِ س
ِ اإلي َم
ِ ِص ِحيح
َ ال،ً َزا ِئغَا ً شَاكَّــا،ًسا ً تَا ِئ َها
ْ  ُم َو،اإل ْنك َِار
َ س َو
ُ فَ َيتَذ ْب
ِ  َوالت َّ ْكذِي،ان
ِ اإل ْق َر ِار َو
ِ  َو،ب
ِ اإل ْي َم
ِ ذب َب ْي َن ال ُك ْف ِر َو
.ً احدا ً ُمكَذِبا
َ ُم ْؤ ِمنَا ً ُم
ِ  َوالَ َج،ًصدِقا
36. A man's Islam is not secure unless it is based on submission and
surrender. Anyone who desires to know things which it is beyond his
capacity to know, and whose intellect is not content with surrender,
will find that his desire veils him from a pure understanding of Allah's
true unity, clear knowledge and correct belief, and that he veers
between disbelief and belief, confirmation and denial and acceptance
and rejection. He will he subject to whisperings and find himself
confused and full of doubt, being neither an accepting believer nor a
denying rejector.
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َ  ِإذا ك، أ َ ْو تَأ َ َّولَ َها بـ ِ َفه ٍْم،الم ِل َم ْن ا ْعتَبَ َر َها ِم ْن ُه ْم بـ ِ َو ْه ٍم
َان
َّ الر ْؤ َي ِة أل َ ْه ِل د َِار ال
ِ س
ُّ ِ اإلي َما ُن بـ
ِ َوال يَ ِص ُّح
َ ُنى ي
ُعلَ ْي ِه ِدين
َ  َو،يم
ْ َّ الربُوبـِيَّ ِة ت َ ْركَ التَأْوي ِل َولُ ُزو َم الت
ُ ض
ِ س ِل
ُّ اف إِلَى
ُّ تَأ ْ ِوي ُل
ً الر ْؤيَ ِة َوتَأ ْ ِوي ُل ك ُِل َم ْع
َ لين َوش ََرا ِئ ُع النَّبـ ِ ِي
َ س
ب الت َّ ْن ِزي َه؛ فَ ِإ َّن َربَّنا َج َّل
َّ  َو َم ْن لَ ْم َيت َ َو.ـين
َ ال ُم ْر
ِ  َولَ ْم يُ ِص،ق النَّ ْف َي َوالتَّشْبي ِه َز َّل
،س بـ ِ َم ْعناهُ أ َ َح ٌد ِم َن البَ ِريَّ ِة
ِ  َم ْنعُوتٌ بـِنُعُو،ت ال َوحْ دَانِيَّ ِة
ِ وف بـ ِ ِص َفا
ُ َوعَال َم ْو
ٌ ص
َ  َل ْي،ت الفَ ْردَانِيَّ ِة
37. Belief of a man in the seeing of Allah by the People of the Garden
is not correct if he imagines what it is like or interprets it according to
his own understanding, since the interpretation of this seeing or
indeed, the meaning of any of the subtle phenomena which are in the
realm of Lordship, is by avoiding its interpretation and strictly
adhering to the submission.
This is the religion of Muslims. Anyone who does not guard himself
against negating the attributes of Allah, or likening Allah to something
else, has gone astray and has failed to understand Allah's glory,
because our Lord, the Glorified and the Exalted, can only possibly be
described in terms of oneness and absolute singularity and no creation
is in any way like Him.
سا ِئ ِر
َ الجهَاتُ السِتُّ َك
َّ ت َ َعالَى
ِ  َواأل َ ْر،َِّللاُ ع َِن ال ُحدُو ِد َوالغَايات
ِ  ال تَحْ ِوي ِه،ِكان َواألَدَوات
.ت
ِ ال ُم ْبتَدَعا
38. He is beyond having limits placed on Him, or being restricted, or
having parts or limbs. Nor is He contained by the six directions as all
created things are.
َ َي بـِالنَّبـِي ِ صلى هللا عليه وسلم َوع ُِر َج بـِش َْخ ِص ِه ِفي ا ْل َيق
ظ ِة ِإلَى
ٌّ ج َح
ُ الم ْع َرا
ِ َو
ْ ُ  َوقَ ْد أ.ق
َ س ِر
ُ  ث ُ َّم إِلَى َح ْي،اء
،َّللاُ تَعَالَى بـِ َما شَا َء
ِ س َم
َّ ال
َّ ُ َوأَك َْر َمه،َّللاُ تَعَالَى ِم َن العُلَى
َّ ث شَا َء
ع ْب ِد ِه َما أَ ْو َحى ( َما کذب الفواد ما رای) فصلی الله عليه وسلم فِی االخرة واالولی
َ فَأ َ ْو َحى إِلَى
39. Al-Mi`raj (the Ascent through the heavens) is true. The Prophet,
may Allah bless him and grant him peace, was taken by night and
ascended in his bodily form, while awake, through the heavens, to
whatever heights Allah willed for him. Allah ennobled him in the way
that He ennobled him and revealed to him what He revealed to him,
8

"and his heart was not mistaken about what it saw" (al-Najm 53:11).
Allah blessed him and granted him peace in this world and the next.
ٌَّّللاُ تَعَالَى بـ ِ ِه ِغيَاثَا ً أل ُ َّمتِ ِه حَق
ُ َوا ْل َح ْو
َّ ُِي أَك َْر َمه
ْ ض الَّذ
40. Al-Hawd, the Pool which Allah has granted the Prophet as an
honour to quench the thirst of his Community on the Day of
Judgement, is true.
ي ِف ْي األ َ ْخ َب ِار
َّ َوال
َّ شفَاعَةُ الَّ ِتي ا َّد َخ َر َها
َ َّللاُ لَ ُه ْم َك َما ُر ِو
41. Al-Shafa`a, the intercession which is stored up for Muslims, is
true, as related in the hadiths.
. ٌّسال ُم َوذُ ِريَّتِ ِه حَق
َ َّللاُ تَعَالَى ِم ْن آ َد َم
ُ َوا ْل ِم ْيثَا
َّ علَ ْي ِه ال
َّ ُِي أ َ َخذه
ْ ق الَّذ
42. The covenant which Allah made with Adam and his offspring is
true.
َ ال يُ َزا ُد فِ ْي ذ ِلك،ًاح َدة
َ َّللاُ تَعَالَى فِ ْي َما َل ْم يَ َز ْل
َ َوقَ ْد
ِ ار ُج ْملَةً َو
َّ ع ِل َم
َ َّ َويَ ْد ُخ ِل الن،َع َد َد َم ْن يَ ْد ُخ ِل ا ْل َجنَّة
ص ِم ْنهُ؛
ُ ُالعَ َد ِد َوال يَ ْنق
43. Allah knew, before the existence of time, the exact number of
those who would enter the Garden and the exact number of those who
would enter the Fire. This number will neither be increased nor
decreased.
۔ َواالعمال بالخواتيم۔. ُس ٌر ِل َما ُخلِقَ َله
َ  فِ ْي َما،َوكَذ ِلكَ أ َ ْفعَالَ ُه ْم
َّ َ َو ُك ٌّل ُمي. ُع ِل َم ِم ْن ُه ْم أَنَّ ُه ْم َي ْفعَلُو َنه
 الشقی من شقی بقضاءالله، والسعيد من سعد بقضاءالله
44. The same applies to all actions done by people, which are done
exactly as Allah knew they would be done. Everyone is eased towards
what he was created for and it is the action with which a man's life is
sealed which dictates his fate. Those who are fortunate are fortunate
by the decree of Allah, and those who are wretched are wretched by
the decree of Allah.
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َ َّق َوالن
َّ َ َل ْم ي،َّللا فِي َخ ْل ِق ِه
ظ ُر
َ ط ِل ْع
ْ َ َوأ
ُ  َوالتَّعَ ُّم.س ٌل
ِ ص ُل ا ْل َقد َِر
َ  َوال َنبـ ِ ٌّي ُم ْر،ب
ِ َّ س ُّر
ٌ ع َلى ذ ِلكَ َملَكٌ ُمقَ َّر
َ َفَا ْل َحذَ َر ُك َّل ا ْل َحذَ ِر ِم ْن ذ ِلكَ ن. ان
ُّ  َود ََر َجةُ ال،ان
ظرا ً أ َ ْو
ِ ُذر ْيعَة
ُ  َو،ذالن
ِ َفِ ْي ذ ِلك
ِ َط ْغي
ِ سلَّ ُم ا ْل ِح ْر َم
ِ الخ
َ َّللاَ ت َ َعالَ ْى
 كَما قا َل في،ام ِه
ِ  َونَ َها ُه ْم ع َْن َم َر،ام ِه
ِ َط َو ْى ِع ْل َم ا ْلقَد َِر ع َْن أَن
ْ ِفكْرا ً أ َ ْو َو
َ س َو
َّ سةً؛ فَ ِإ َّن
:ِكتابـ ِ ِه
سأَلــ ُ ْو َن
َ سأ َ ُل
ْ ُ ع َّما يـ َ ْفعَ ُل َو ُه ْم يـ
ْ ُالَ ي
َ َِان ِم َن الكاف
َ َّللاِ تَعالى ك
.رين
ِ َّ ب
َ فَ َم ْن.
َّ ب
ِ  َو َم ْن َر َّد ُح ْك َم ِكتا،َّللا
ِ  ِل َم فَعَ َل؟ فَقَ ْد َر َّد ُح ْك َم ِكتا:سأ َ َل
45. The exact nature of the decree is Allah's secret in His creation, and
no angel near the Throne, nor Prophet sent with a message, has been
given knowledge of it. Delving into it and reflecting too much about it
only leads to destruction and loss, and results in rebelliousness. So be
extremely careful about thinking and reflecting on this matter or
letting doubts about it assail you, because Allah has kept knowledge
of the decree away from human beings, and forbidden them to enquire
about it, saying in His Book, "He is not asked about what He does, but
they are asked" (al-Anbiya' 21: 23).
Therefore, anyone who asks: "Why did Allah do that?" has gone
against a judgement of the Book, and anyone who goes against a
judgement of the Book is an unbeliever.
َ س
خين في
ُ فَهذا ُج ْملَةُ ما يَحْ تا
ِ الرا
ِ ج ِإلَ ْي ِه َم ْن ُه َو ُمنَ َّو ٌر قَ ْلبُهُ ِم ْن أَ ْو ِل
ِ َّ ياء
َّ ُ َو ِه َي د ََر َجة،َّللا تَعالى
:مان
ِ ال ِع ْل ِم؛ أل َ َّن ال ِع ْل َم ِع ْل
 َوادِعا ُء ال ِع ْل ِم،كار ال ِع ْل ِم ال َم ْوجو ِد ُك ْف ٌر
ُ ق َم ْفقودٌ؛ فَ ِإ ْن
ِ  َو ِع ْل ٌم في ال َخ ْل،ٌق َم ْوجود
ِ ِع ْل ٌم في ال َخ ْل
.ال َم ْفقو ِد ُك ْف ٌر
َ  َوت َ ْر ِك،ِاإليما ُن إِالَّ بـِقَبو ِل ال ِع ْل ِم ال َم ْوجود
.ب ال ِع ْل ِم ال َم ْفقو ِد
ِ َطل
ِ َوال يَ ِص ُّح
46. This in sum is what those of Allah's Friends with enlightened
hearts need to know and constitutes the degree of those firmly
endowed with knowledge. For there are two kinds of knowledge:
knowledge which is accessible to created beings, and knowledge
which is not accessible to created beings. Denying the knowledge
which is accessible is disbelief, and claiming the knowledge which is
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inaccessible is disbelief. Belief can only be firm when accessible
knowledge is accepted and the inaccessible is not sought after.
َّللاُ في ِه
ُ  فَ َل ِو اجْ ت َ َم َع ا ْل َخ ْل.ميع ما في ِه قَ ْد ُرقِ َم
َّ ُق ُكلُّ ُه ْم عَلى ش َْيءٍ َكتَبَه
ِ  بـ ِ َج، َوال َقلَ ِم،َِونُ ْؤ ِم ُن بـِاللَّ ْوح
َ ُأَنَّهُ كائِ ٌن ِليَجْ عَلوه
 َوما.ف القَلَ ُم بـِما ُه َو كا ِئ ٌن إِلى َي ْو ِم ال ِقيا َم ِة
َ غ ْي َر كائِ ٍن لَ ْم يَ ْقدِروا
َّ  َج.علَ ْي ِه
َ أ َ ْخ
.ُ َوما أَصابَهُ لَ ْم يَك ُْن ِليُ ْخ ِطئَه،ُطـأ َ العَ ْب َد لَ ْم يَك ُْن ِليُصيبَه
the Pen) and in ( al-Qalam the Tablet) and( al-Lawh We believe in .47
beings were to everything written on the former. Even if all created
existence Allah gather together to make something fail to exist, whose
so. And if all had written on the Tablet, they would not be able to do
exist which created beings were to gather together to make something
so. The Pen has Allah had not written on it, they would not be able to do
until the Day of dried having written down all that will be in existence
never got, and Judgement.Whatever a person has missed he would have
.whatever he gets he would have never missed
 َوقَد ََّر ذ ِلكَ بـ ِ َمشيئَ ِت ِه،سبَقَ ِع ْل ُمهُ في ك ُِل ش َْيءٍ كائِ ٍن ِم ْن َخ ْل ِق ِه
َ َّللاَ قَ ْد
َّ َوعَلى العَ ْب ِد أ َ ْن يَ ْع َل َم أ َ َّن
 َوال َزائِ ٌد َوال، َوال ُم َح ِو ٌل، َوال ُمزي ٌل َوال ُمغَـيِ ٌر،ب
ٌ س في ِه نا ِق
ٌ ض َوال ُمعَ ِق
َ  َل ْي،ًت َ ْقديرا ً ُمحْ كَما ً ُم ْب َرما
راف
َ  َوذ ِلكَ ِم ْن. سماوا ِت ِه َوأ َ ْر ِض ِه
ٌ نا ِق
ِ  َواال ْع ِت،يمان َوأُصو ِل ال َم ْع ِرفَ ِة
َ ص ِم ْن َخ ْل ِق ِه في
ِ اإل
ِ ع ْق ِد
:زيز
َّ بـِت َ ْوحي ِد
ِ ََّللاِ َو ُربوبـِيَّ ِت ِه؛ كَما قا َل تَعالى في ِكتابـِ ِه الع
ً َو َخلَقَ كــ ُ َّل ش َْيءٍ فَقَد ََّرهُ تــ َ ْقدِيــْ َرا
:َوقا َل تَعالى
ً ُورا
َ َوك
َ َان أ َ ْم ُر هللاِ قَد ََرا ً َم ْقد
َ َّض َر ِللن
َ ْ َوأَح،ًَّللاُ في القَد َِر َخصيما
س بـ ِ َو ْه ِم ِه
فَ َو ْي ٌل ِل َم ْن.
َ ً ظ ِر في ِه قَ ْلبا
َّ ُصار لَه
َ  لَقَ ِد ا ْلت َ َم،ًسقيما
َ
.ً  َوعا َد بـِما قَال في ِه أَفَّـاكا ً أَثيما،ًس َّرا ً كَتيما
َ ْفي َمح
ِ ب
ِ ض ا ْلغَ ْي
48. It is necessary for the servant to know that Allah already knows
everything that is going to happen in His creation and has decreed it in
a detailed and decisive way. There is nothing that He has created in
either the heavens or the earth that can contradict it, or add to it, or
erase it, or change it, or decrease it, or increase it in any way. This is a
fundamental aspect of belief and a necessary element of all knowledge
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and recognition of Allah's oneness and Lordship. As Allah says in His
Book: "He created everything and decreed it in a detailed way." (alFurqan 25: 2) And He also says: "Allah's command is always a
decided decree." (al-Ahzab 33: 38) So woe to anyone who argues with
Allah concerning the decree and who, with a sick heart, starts delving
into this matter. In his deluded attempt to investigate the Unseen, he is
seeking a secret that can never be uncovered, and he ends up an evildoer, telling nothing but lies.
ٌّس ُّي حَق
ِ ش َوالك ُْر
ُ َوالعَ ْر
49. Al-`Arsh (the Throne) and al-Kursi (the Chair) are true.
،ُستَ ْغ ٍن ع َِن العَ ْر ِش َوما دونَه
ْ َو ُه َو ع ََّز َو َج َّل ُم
50. He is independent of the Throne and that which is beneath it.
َ اإلحا
ٌ ُمحي
.ُط ِة َخ ْلقَه
ِ  قَ ْد أ َ ْع َج َز ع َِن،ُط بـِك ُِل ش َْيءٍ َوبـِما َف ْوقَه
51. He encompasses all things and that which is above it, and what He
has created is incapable of encompassing Him.
.ً سليما
ْ َ  إِيمانا ً َوتَصْديقا ً َوت،ً َو َكلَّ َم موسى تَكْليما،ًَّللاَ ات َّ َخذ َ إِ ْبراهي َم َخليال
َّ  إِ َّن:َونَقو ُل
52. We say with belief, acceptance and submission that Allah took
Ibrahim as an intimate friend and that He spoke directly to Musa.
َ س
َ َونُ ْؤ ِم ُن بـِال َمالئِ َك ِة َوالنَّبـ ِ ِي
ْ َ َون.لين
ق
َ ب ال ُم ْن َزلَ ِة عَلى ال ُم ْر
ِ ُ  َوال ُكت،ـين
ِ ش َه ُد أَنَّ ُهم كانوا عَلى ال َح
.بين
ِ ال ُم
53. We believe in the angels, and the Prophets, and the books which
were revealed to the messengers, and we bear witness that they were
all following the manifest Truth.
َ مين ُم ْؤ ِم
َ س ِل
سال ُم
َ نين ما دا ُموا بـِما جا َء بـ ِ ِه النَّبـ ِ ُّي
َّ علَ ْي ِه ال
ْ س ِمي أَ ْه َل قِ ْبلَ ِتنا ُم
َّ صالةُ َوال
َ َُون
َ ِقين
َ َذب
َ صد
َ ُم ْعت َ ِر
.ين
َ  َولَهُ بـِك ُِل ما قا َل َوأ َ ْخبَ َر ُم،فين
ِ غ ْي َر ُمك
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54. We call the people of our qibla Muslims and believers as long as
they acknowledge what the Prophet, may Allah bless him and grant
him peace, brought, and accept as true everything that he said and told
us about.
ََوال ن
.َّللاِ تَعالى
ُ
َّ دين
َّ خوض في
ِ  َوال نُماري في،َِّللا
55. We do not enter into vain talk about Allah nor do we allow any
dispute about the religion of Allah.
َ ب العا َل
س ِي َد
ُ الرو
َ ُ فَعَلَّ َمه،ُح األَمين
ُّ  نَ َز َل بـ ِ ِه،مين
ِ آن؛ َو َن ْعلَ ُم أَنَّهُ كَال ُم َر
ِ َوال نُجا ِد ُل في القُ ْر
َ علَ ْي ِه َوعَلى آ ِل ِه َوصَحْ بـ ِ ِه أَجْ َم
َ س
َّللاِ تَعالى ال يُساوي ِه ش َْي ٌء
َ َُّللا
َ ً  ُم َح َّمدا،لين
َ ال ُم ْر
َّ  َوكال ُم.عين
َّ صلَّى
َ
َ س ِل
َ
.مين
َالم ال َم ْخ
ْ ف َجماعَة ال ُم
ُ آن؛ َوال نُخا ِل
ِ ِم ْن ك
ِ ق القُ ْر
ِ  َوال نَقو ُل بـ ِ َخ ْل.لوقين
56. We do not argue about the Qur'an and we bear witness that it is the
speech of the Lord of all the Worlds which the Trustworthy Spirit
came down with and taught the most honoured of all the Messengers,
Muhammad, may Allah bless him and grant him peace. It is the
speech of Allah and no speech of any created being is comparable to
it. We do not say that it was created and we do not go against the
Congregation (jama`a) of the Muslims regarding it.
 ما لم يستحله، وال نكفرأحدا ً من أهل القبلة بذنب
57. We do not consider any of the people of our qibla to be
unbelievers because of any wrong action they have done, as long as
they do not consider that action to have been lawful.
ب ِل َم ْن ع َِم َلهُ؛
ْ اإل
ٌ الم ذ ْن
ِ س
ِ  ال َيض ُُّر َم َع:وال نَقو ُل
58. Nor do we say that the wrong action of a man who has belief does
not have a harmful effect on him.
َ نين ِم َن ال ُم ْؤ ِم
َ س
ْ َ َوال ن،ع َلي ِْه ْم
.ست َ ْغ ِف ُر ِل ُمسي ِئه ْم
َ  َوال نَأ ْ َم ُن،نين
ْ َ َون،ش َه ُد لَ ُه ْم بال َجنَّ ِة
ِ َْونَ ْرجو ِل ْل ُمح
ُ ِعلَي ِْه ْم َوال نُقَن
.ط ُه ْم
َ خاف
ُ ََون
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59. We hope that Allah will pardon the people of right action among
the believers and grant them entrance into the Garden through His
mercy, but we cannot be certain of this, and we cannot bear witness
that it will definitely happen and that they will be in the Garden. We
ask forgiveness for the people of wrong action among the believers
and, although we are afraid for them, we are not in despair about
them.
،ق بَ ْينَ ُهما أل َ ْه ِل ال ِق ْب َل ِة
ِ الن ع َِن
َ الملَّ ِة؛ َو
ُ اإل
ِ ُياس يَ ْنق
ِ َواأل َ ْم ُن َو
ِ سبي ُل ال َح
60. Certainty and despair both remove one from the religion, but the
path of truth for the People of the Qibla lies between the two.
.يمان إِالَّ بِ ُجحو ِد ما أ َ ْد َخلَهُ في ِه
ُ َوال يَ ْخ ُر
ِ اإل
ِ ج العَ ْب ُد ِم َن
61. A person does not step out or belief except by disavowing what
brought him into it.
،نان
ُ سان َوالتَّصْدي
ِ ِرار ب
ُ اإل ْق
ِ ق ِبال َج
ِ الل
ِ اإليما ُن ُه َو
ِ َو
62. Belief consists of affirmation by the tongue and acceptance by the
heart.
َ  َو َجمي َع ما،آن
َّ َوأ َ َّن َجمي َع ما أ َ ْن َز َل
ِ َّللاُ في القُ ْر
ِص َّح ع َِن النَّ ِبي ِ صلى هللا عليه وسلم ِم َن الش َّْرع
.ق
ٌّ ان ُكلُّهُ َح
ِ َوالبَي
63. And the whole of what is proven from the Prophet, upon him be
peace, regarding the Shari`a and the explanation (of the Qur'an and of
Islam) is true.
َوااليمان واحد واهله فَی اصله سواء۔ والتفاضل بينهم بالتقوی ومخالفۃ الهوی و مالزمۃ
االولی
64. Belief is, at base, the same for everyone, but the superiority of
some over others in it is due to their fear and awareness of Allah, their
opposition to their desires, and their choosing what is more pleasing to
Allah.
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َوال ُم ْؤ ِم َ
آن
منَ ،وأَك َْر ُم ُه ْم أ َ ْط َو ُ
نون ُكلُّ ُه ْم أ َ ْو ِليا ُء َّ
ع ُه ْم َوأَتْبَعُ ُه ْم ِل ْلقُ ْر ِ
الرحْ ِ
65. All the believers are Friends of Allah and the noblest of them in
the sight of Allah are those who are the most obedient and who most
closely follow the Qur'an.
ث بَ ْع َد ال َم ْوتَِ ،والقَد َِر
اآلخ ِرَ ،والبَ ْع ِ
س ِل ِه َواليَ ْو ِم ِ
باّلِلِ َو َمالئِ َك ِت ِه َو ُكتُب ِه ُو ُر ُ
اإليمانُ َّ
اإليما ُنُ :ه َو ِ
َو ِ
َّللاِ تَعالى.
َخ ْي ِر ِه َوش َِر ِه؛ َو ُح ْل ُو ِه َو ُم ُّر ِه ِم َن َّ
66. Belief consists of belief in Allah, His angels, His books, His
messengers, the Last Day, and belief that the Decree -- both the good
of it and the evil of it, the sweet of it and the bitter of it -- is all from
Allah.
َونَحْ ُن ُم ْؤ ِم َ
ص ِدقُ ُه ْم ُكلَّ ُه ْم عَلى ما جاءوا ب ِه.
س ِل ِهَ ،ونُ َ
نون بذ ِلكَ ك ُِل ِهَ ،وال نُفَ ِر ُ
ق بَ ْي َن أ َ َح ٍد ِم ْن ُر ُ
67. We believe in all these things. We do not make any distinction
between any of the messengers, we accept as true what all of them
brought.
دون إِذا ماتواَ ،و ُه ْم ُم ْو ِح َ
َوأ َ ْه ُل الكَبائِ ِر ْم ْن أ ُ َّم ِة ُم َح َّم ٍد صلى هللا عليه وسلم في النَّ ِار ال يُ َخلَّ َ
دون
نينَ ،و ُه ْم في َمشيئَتِ ِه ُوحْ ك ِْم ِه ِإ ْن شا َء َ
فين ُم ْؤ ِم َ
عار َ
َو ِإ ْن لَ ْم يَكونُوا تائِ َ
غفَ َر
بين بَ ْع َد أ َ ْن لَقُوا َّ
َّللاَ ِ
ع ْن ُه ْم بفَ ْ
َّللا الَ يَ ْغ ِف ُر أَ ْن يُش َْركَ ب ِه َوي ْغ ِف ُر َما
لَ ُه ْمَ ،وعَفا َ
ض ِل ِه ،كَما قا َل تَعالى في ِكتاب ِه العَ ِ
زيز :إِ َّن َّ َ
د ُْو َن ذلكَ ِل َم ْن يشَا ُء
ع ِة الشَّافِ َ
عين ِم ْن
برحْ َمتِ ِه َوشَفا َ
َوإِ ْن شا َء عَذبَّ ُه ْم في النَّ ِار بقَد ِْر جنايَتِ ِه ْم بعَ ْد ِل ِه ،ث ُ َّم يُ ْخ ِر ُج ُه ْم ِم ْنها َ
َّار ْي ِن
أ َ ْه ِل طا َ
ع ِت ِه ،ث ُ َّم يَ ْبعَث ُ ُه ْم ِإلى َجنَّتِ ِهَ ،وذ ِلكَ بأ َ َّن َّ
َّللاَ َم ْولى أ َ ْه ِل َم ْع ِرفِتِ ِهَ ،ولَ ْم يَجْ عَ ْل ُه ْم في الد َ
َكأ َ ْهل نُك َْرتِ ِه الَّ َ
سكْنا
الم َوأ َ ْه ِل ِه َم ِ
اإل ْ
س ِ
ذين خابُوا ِم ْن ِهدايَ ِت ِهَ ،ولَ ْم يَنالُوا ِم ْن ِواليَتِ ِه .اللَّ ُه َّم يا َو ِل َّي ِ
الم َحتَّى َن ْلقاكَ ب ِه.
باإل ْ
س ِ
ِ
68. Those of the Community of Muhammad, may Allah bless him and
grant him peace, who have committed grave sins will be in the Fire,
but not forever, provided they die and meet Allah as believers
affirming His unity even if they have not repented. They are subject to
His will and judgement.
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If He wants, He will forgive them and pardon them out of His
generosity, as is mentioned in the Qur'an when He says: "And He
forgives anything less than that (shirk) to whomever He wills" (alNisa' 4: 116); if He wants, He will punish them in the Fire out of His
justice, and then bring them out of the Fire through His mercy, and for
the intercession of those who were obedient to Him, and send them to
the Garden.
This is because Allah is the Protector of those who recognize Him and
will not treat them in the hereafter in the same way as He treats those
who deny Him, who are bereft of His guidance and have failed to
obtain His protection. O Allah, You are the Protector of Islam and its
people; make us firm in Islam until the day we meet You.
 ونصلی من مات منهم، ونری الصالة خلف کل بر وفاجر من اهل القبلۃ
69. We agree with doing the prayer behind any of the People of the
Qibla whether rightful or wrongful, and doing the funeral prayer over
any of them when they die.
 وال نشهد عليهم بکفر وال شرک وال نفاق مالم يظهر منهم، ً وال ننزل احدا ً منهم جنۃ وال نارا
 و نذر سراءرهم الی هللا تعالی، من ذلک شیء
70. We do not say that any of them will categorically go to either the
Garden or the Fire, and we do not accuse any of them of kufr
(disbelief), shirk (associating partners with Allah), or nifaq
(hypocrisy), as long as they have not openly demonstrated any of
those things. We leave their secrets to Allah.
وال نری السيف علی احدا ً من امۃ محمد اال من وجب عليه السيف
71. We do not agree with killing any of the Community of
Muhammad, may Allah bless him and grant him peace, unless it is
obligatory by Shari`a to do so.
 وال ننزع، وال نری الخروج علی ائمتنا و والة امورنا وان جاروا وال ندعو علی احدا ً منهم
يدا من طاعتهم من طاعۃ فريضۃ مالم يامروا بمعصيۃ وندعو لهم بالصالح والمعافاة
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72. We do not accept rebellion against our Imam or those in charge of
our affairs even if they are unjust, nor do we wish evil on them, nor do
we withdraw from following them. We hold that obedience to them is
part of obedience to Allah, the Glorified, and therefore obligatory as
long as they do not order to commit sins. We pray for their right
guidance and ask for pardon for their wrongs.
الف َوالفُ ْرقَ َة
ِ ب الشُّذوذ َ َو
ُّ َونَتَّب ُع ال
َ الخ
ُ  َونَجْ ت َ ِن،َسنَّ َة َوال َجماعَة
73. We follow the Sunna of the Prophet and the Congregation of the
Muslims, and avoid deviation, differences and divisions.
الخيانَ ِة
ِ ض أ َ ْه َل ال َج ْو ِر َو
ُ  َونُ ْب ِغ،ب أَ ْه َل العَ ْد ِل َواألَما َن ِة
ُّ َونُ ِح
74. We love the people of justice and trustworthiness, and hate the
people of injustice and treachery.
ونقول الله اعلم فيما اشتبه علينا علمه
75. When our knowledge about something is unclear, we say: "Allah
knows best."
َ سفَ ِر َوال َح
 كَما جا َء في األَث َ ِر،ض ِر
ْ َونَرى ال َم
َّ س َح عَلى ال ُخفَّ ْي ِن في ال
76. We agree with wiping over leather socks (in ablution) whether on
a journey or otherwise, just as has come in the hadiths.
َ س ِل
فاجر ِه ْم ال يُ ْب ِطلُ ُهما
ْ يان َم َع أ ُ ْولي األ َ ْم ِر ِم ْن أَئِ َّم ِة ال ُم
ِ ضان
ِ مين بَ ِر ِه ْم َو
ِ ماض
ِ َوال َح ُّج َوالجها ُد فَ ْر
ُ ُ َوال يَ ْنق،ش َْي ٌء
.ض ُهما
77. Hajj and jihad under the leadership of those in charge of the
Muslims, whether they are right or wrong-acting, are continuing
obligations until the Last Hour comes. Nothing can annul or
controvert them.
َ َِّللا قَ ْد َجعَلَ ُه ْم حاف
َ ِرام الكات
ظين
ِ َونُ ْؤ ِم ُن بال ِك
َ َّ  َوأ َ َّن،بين
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78. We believe in the the noble angels who write down our actions,
for Allah has appointed them over us as two guardians.
َ َض أ َ ْرواحِ العال
.مين
ِ َونُ ْؤ ِم ُن ب َملَكَ ال َم ْو
ِ ت ال ُم َو َّك ِل بقَ ْب
79. We believe in the Angel of Death who is in charge of taking the
spirits of all the worlds.
َ ب ال َق ْب ِر ِل َم ْن
.ًكان َلهُ أ َ ْهال
ِ َوبعذا
بار ع َْن
ِ كير ِلل َم ِي
ُ َوب
ٍ َسؤا ِل ُم ْنك ٍَر َون
ُ  عَلى ما جا َءتْ ب ِه األ َ ْخ،بي ِه
ِ َت في قَ ْب ِر ِه ع َْن َر ِب ِه َودي ِن ِه َون
َ ع ْن ُه ْم أَجْ َم
.عين
َ َُّللا
َ  َو،َرسو ِل َرب ِه صلى هللا عليه وسلم
َّ ع ِن ال
َّ صحا َب ِة َر ِض َي
80. We believe in the punishment in the grave for those who deserve
it, and in the questioning in the grave by Munkar and Nakir about
one's Lord, one's religion and one's prophet, as has come down in the
hadiths from the Messenger of Allah, may Allah bless him and grant
him peace, and in reports from the Companions, may Allah be pleased
with them all.
َ َوالقَ ْب ُر َر ْو
.ياض ال َجنَّ ِة أ َ ْو ُح ْف َرةٌ ِم ْن ُحفَ ِر النَّ ِار
ِ ضةٌ ِم ْن ِر
81. The grave is either one of the meadows of the Garden or one of
the pits of the Fire.
ب
ث َو
ِ َونُ ْؤ ِم ُن بالبَ ْع
ِ ض َو
ِ
ِ  َوال َع ْر،بجزاء األَعْما ِل يَ ْو َم ال ِقيا َم ِة
ِ  َوالثَّوا،ب
ِ  َوقِرا َء ِة ال ِكتا،ب
ِ الحسا
.راط
ِ الص
ِ  َو،ب
ِ َوال ِعقا
َ
َّ نين ِم ْن ال َخ ْي ِر َوالش َِّر َوال
َ ُالميزان ي
َ وز ُن ب ِه أعْما ُل ال ُم ْؤ ِم
.ع ِة َوال َم ْع ِص َي ِة
َ طا
َو
ِ
82. We believe in being brought back to life after death and in being
recompensed for our actions on the Day of Judgement, and the
exhibition of works, and the reckoning, and the reading of the book,
and the reward or punishments, and the Bridge, and the Balance; and
the deeds of the Muslims, good evil obedient and disobedient are
weighed by it.
.بيدان
 َوال َي،يان
ُ ََّوال َجنَّةُ َوالن
ِ
ِ َتان ال َي ْفن
ِ َار َم ْخلوق
.ً َو َخ َلقَ َل ُهما أ َ ْهال،ار
َّ َوإِ َّن
َ ََّّللاَ تَعالى َخ َلقَ ال َجنَّةَ َوالن
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ْ َفَ َم ْن شا َء ِإلى ال َجنَّ ِة أ َ ْد َخ َلهُ ف
.ُع ْدالً ِم ْنه
َ ُ َو َم ْن شا َء ِم ْن ُه ْم ِإلى النَّ ِار أ َ ْد َخلَه،ُضالً ِم ْنه
َ َو ُك ٌّل يَ ْع َم ُل ِلما قَ ْد فُ ِر
.ُ َوصائِ ٌر إِلى ما ُخلِقَ َله،ُغ ِم ْنه
83. The Garden and the Fire are created things that never come to an
end and we believe that Allah created them before the rest of creation
and then created people to inhabit each of them. Whoever He wills
goes to the Garden out of His bounty and whoever He wills goes to
the Fire through His justice. Everybody acts in accordance with what
is destined for him and goes towards what he has been created for.
،َِّران عَلى ال ِعباد
ِ َوال َخ ْي ُر َوالش َُّر ُمقَد
84. Good and evil have both been decreed for people.
ُ فيق الَّذي ال يَ ُج
ُق بها ت َكون
َ وز أ َ ْن يُ ْو
ُ ف ال َم ْخلو
ْ َواال
َ ص
ُ َستِطاعَةُ الَّتي ي
ِ جب بها ال ِف ْع ُل ِم ْن نَحْ ِو الت َّ ْو
 َوبها،ت فَ ِه َي قَ ْب َل ال ِف ْع ِل
ِ  َوسال َم ِة اآلال،س ِع َوالت َّ َمك ُِّن
ْ الصحْ ِة َوا ْل ُو
ْ  َوأ َ َّما اال،َم َع ال ِف ْع ِل
ِ ستِطاعَةُ ِم َن
:َّللاُ تَعالى
ِ ق
ُ ََّيت َ َعل
َّ  َو ُه َو كَما قا َل،طاب
ُ الخ
سعَ َها
ْ سا ً إِالَّ ُو
َ َّللاُ ن ْف
َّ ْ َلف
ُ الَ يك
85. The capability in terms of divine grace and favor which makes an
action certain to occur cannot be ascribed to a created being. This
capability is integral with action, whereas the capability of an action
in terms of having the necessary health and ability, being in a position
to act, and having the necessary means, exists in a person before the
action. It is this type of capability which is the object of the dictates of
the Shari`a. Allah the Exalted says: "Allah does not charge a person
except according to his ability." (al-Baqara 2: 286)
ب ِم َن
ْ َّللاِ تَعالى َو َك
ٍ س
َّ ق
ِ ال ِعبا ِد َوأ َ ْفعا ُل ال ِعبا ِد ِه َي ب َخ ْل.
86. People's actions are created by Allah but earned by people .
 وهو تفسير ال حول وال قوة اال.  وال يطيقون إال ماكلفهم، ولم يكلفهم هللا تعالى إال ما يطيقون
 اال بمعونة،  وال حركة ألحد عن معصية هللا، ]  [ وال تحول ألحد،  ال حيلة ألحد:  نقول، باهلل
 وال قوة ألحد على إقامة طاعة هللا والثبات عليها إال بتوفيق هللا، هللا.
19

87. Allah, the Exalted, has only charged people with what they are
able to do and people are only capable of doing what Allah has
granted them to do. This is the explanation of the phrase: "There is no
power and no strength except by Allah." We add to this that there is
no stratagem or way by which anyone can avoid or escape
disobedience to Allah except with Allah's help; nor does anyone have
the strength to put obedience to Allah into practice and remain firm in
it, except if Allah makes it possible for him to do so.
.َّللا ع ََّز َو َج َّل َو ِع ْل ِم ِه َوقَضائِ ِه َوقَد ََر ِه
ِ َّ َو ُك ُّل ش َْيءٍ يَجْ ري ب َمشيئَ ِة
َ  يَ ْفعَ ُل ما شا َء َو ُه َو،الح َي َل ُكلَّها
َ  َو،ت ُكلَّها
َ
.ً غ ْي ُر ظا ِل ٍم أَبَدا
ِ غلَبَتْ َمشيئَتُهُ ال َمشيئا
ِ ُب قَضا ُؤه
َ غ َل
،ش ْي ٍن
َ  َوت َ َن َّز َه ع َْن ك ُِل، ٍسوء
َ ب َو
ٍ ع ْي
ُ َّس ع َْن ك ُِل
َ تَقَد
(لو َن
َ سأ َ ُل
ْ ع َّما ي ْفعَ ُل َو ُه ْم ي
ْ ُ( الَ ي
ْ َ سأ
88. Everything happens according to Allah's will, knowledge,
predestination and decree. His will overpowers all other wills and His
decree overpowers all stratagems. He does whatever He wills and He
is never unjust. He is exalted in His purity above any evil or perdition
and He is perfect far beyond any fault or flaw. "He will not be asked
about what He does, but they will be asked." (al-Anbiya' 21: 23)
ت
ِ ص َدقَت َ ِه ْم َم ْنفَعَةٌ ِلألَ ْموا
ِ ياء لألَ ْموا
َ ت َو
ِ ُْعاء األَح
ِ َوفي د
89. There is benefit for dead people in the supplication and almsgiving of the living.
،ِ َويَ ْقضي الحاجات،ِجيب ال َّدعَوات
ْ ََّللاُ تَعالى ي
َّ َو
ُ َ ست
90. Allah responds to people's supplications and gives them what they
ask for.
 َوال يَ ْم ِل ُكهُ ش َْي ٌء، ٍَويَ ْم ِلكُ ُك َّل ش َْيء
َ َِّللا
َ َّللاِ تَعالى
صار ِم ْن
َ َط ْرفَة
َ َط ْرفَة
ْ  َو َم ِن ا،ع ْي ٍن
ْ َُوال ي
َّ ستَ ْغنَى ع َِن
َّ ست َ ْغنى ع َِن
َ  َو،ع ْي ٍن فَقَ ْد َكفَ َر
.ران
ْ أ َ ْه ِل ال ُخ
ِ س
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91. Allah has absolute control over everything and nothing has any
control over Him. Nothing can be independent of Allah even for the
blinking of an eye, and whoever considers himself independent of
Allah for the blinking of an eye is guilty of unbelief and becomes one
of the people of perdition.
َ ب َو َي ْر
َ َّللاَ تَعالى يَ ْغ
الو َرى
َّ َوإِ َّن
َ ضى ال َكأ َ َح ٍد ِم َن
ُ ض
92. Allah is angered and He is pleased but not in the same way as any
creature.
ُ ْحاب النَّبي ِ َوال نُفَ ِر
ض َم ْن
ُ  َونُ ْب ِغ.  َوال َنتَبَ َّرأ ُ ِم ْن أ َ َح ٍد ِم ْن ُه ْم،ب أ َ َح ٍد ِم ْن ُه ْم
َ ب أَص
ُ َونُ ِح
ِ ط في ُح
ً شقاقا
َ  َوبُ ْغ،ًق ال نَذك ُُر ُه ْم؛ َونَرى ُحبَّ ُه ْم دينا ً َو ِإيمانا ً َو ِإحْ سانا
ُ يُ ْب ِغ
ِ ض ُه ْم ُك ْفرا ً َو
ِ  َوبغَ ْي ِر ا ْل َح،ض ُه ْم
ُ َونِفاقا ً َو
. ً ط ْغيانا
93. We love the Companions of the Messenger of Allah but we do not
go to excess in our love for any one individual among them; nor do
we disown any one of them. We hate anyone who hates them or does
not speak well of them and we only speak well of them. Love of them
is a part of Islam, part of belief and part of excellent behavior, while
hatred of them is unbelief, hypocrisy and rebellion.
ميع
َ ً ع ْنهُ ت َ ْفضيالً َوت َ ْقديما
َ َُّللا
ِ َُونُثْبت
َّ ِيق َر ِض َي
ِ الخالفَةَ بَ ْع َد النَّبي ِ أ َ َّوالً ألَبي بَك ٍْر
ِ الصد
ِ علَى َج
َّ  ث ُ َّم ِلعُ َم َر ْب ِن ال َخ،األ ُ َّم ِة
َ َّعف
َ ْ ث ُ َّم ِلعُث،ُع ْنه
 ث ُ َّم ِلعَ ِلي ٍ ْب ِن أَبي،ُع ْنه
َ َُّللا
َ مان ْب ِن
َ َُّللا
َّ ان َر ِض َي
َّ ب َر ِض َي
ِ طا
ْ ب ِر
َ َذين ق
َ َّ ال،ون
َ ُّ َواألَئِ َّمةُ ال َم ْه ِدي،دون
َ ش
َ علَ ْي ِه ْم أَجْ َم
ض ْوا
َ َِّللا
ِ الرا
َّ ضوا ُن
ٍ طا ِل
َّ  َو ُه ُم ال ُخلَفا ُء.عين
َ ق َوكانُوا ب ِه يَ ْعد
. ِلون
ِ بال َح
94. We confirm that, after the death of Allah's Messenger, peace be
upon him, the caliphate went first to Abu Bakr al-Siddiq, thus proving
his excellence and superiority over the rest of the Muslims; then to
`Umar ibn al-Khattab; then to `Uthman; and then to `Ali ibn Abi
Talib; may Allah be well pleased with all of them. These are the
Rightly-Guided Caliphs and upright leaders.
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َ ََّو ِإ َّن العَش ََرةَ ال
ْ َ ن. َّللا
،ق
ِ َّ سو ُل
ِ َّ سو ُل
َ ذين
ُ ش َه ُد لَ ُه ْم بال َجنَّ ِة كَما ش َِه َد لَ ُه ْم َر
ُ س َّما ُه ْم َر
ِ  َوقَ ْولُهُ ال َح. َّللا
َ ع ِل ٌي َو
ُّ ط ْل َحةُ َو
ف
َ سعي ٌد َو
َ عثْما ُن َو
ُ ع َم ُر َو
ُ  أَبو بَك ٍْر َو:َو ُه ْم
ٍ من ْب ُن ع َْو
َ س ْع ٌد َو
َ الزبَ ْي ُر َو
َّ ع ْب ُد
ِ ْالرح
ْ  َو ُه َو أَمي ُن ه ِذ ِه األ ُ َّم ِة ِر،ِع َب ْي َدةَ ْبنُ ال َج َّراح
َ علَ ْي ِه ْم أَجْ َم
. عين
َ َِّللا
ُ َوأَبو
َّ ضوا ُن
95. We bear witness that the ten who were named by the Messenger of
Allah, may Allah bless him and grant him peace, and who were
promised the Garden by him, will be in the Garden, as the Messenger
of Allah, peace be upon him, whose word is truth, bore witness that
they would be. The ten are: Abu Bakr, `Umar, `Uthman, `Ali, Talha,
Zubayr, Sa`d, Sa`id, `Abd al-Rahman ibn `Awf, and Abu `Ubayda ibn
al-Jarrah whose title was the Trustee of this Community, may Allah
be pleased with all of them.
فاق
ِ ئ ِم َن
َ ذريَّاتِ ِه فَقَ ْد بَ ِر
َ َْو َم ْن أَح
ِ س َن القَ ْو َل في أَصْحا
ِ ب النَّبي ِ َوأ ِْز َواج ِه َو
ِ الن
96. Anyone who speaks well of the Companions of the Messenger of
Allah, may Allah bless him and grant him peace, and his wives and
offspring, who are all pure and untainted by any impurity, is free from
the accusation of hypocrisy.
َ َّ َوأ َ ْه ِل ال ِف ْق ِه َوالن،ابعين َو َم ْن بَ ْع َد ُه ْم ِم ْن أ َ ْه ِل ال َخ ْي ِر َواألَث َ ِر
َّ حين َوالت
َ
َ صا ِل
،ظ ِر
ُ َو
َّ ف ِم َن ال
ِ َسل
َّ علَما ُء ال
َ  َو َم ْن ذك ََر ُه ْم بسوءٍ فَ ُه َو عَلى،ون ِإالَّ بال َجمي ِل
َ ال يُذك َُر
.سبي ِل
َّ غ ْي ِر ال
97. The learned men of the Predecessors, both the first community and
those who immediately followed: the people of virtue, the narrators of
hadith, the jurists, and the analysts-- they must only be spoken of in
the best way, and anyone who says anything bad about them is not on
the right path.
َ واح ٌد أ َ ْف
،ياء
ِ ميع األ َ ْو ِل
ِ بي
ِ ياء عَلى أ َ َح ٍد ِم َن األ َ ْن
ِ َوال نُفَ ِض ُل أ َ َحدا ً ِم َن األ َ ْو ِل
ٌّ َن:  َونَقو ُل.بياء
ِ ض ُل ِم ْن َج
98. We do not prefer any of the saintly men among the Community
over any of the Prophets but rather we say that any one of the
Prophets is better than all the awliya' put together.
ت ِم ْن ِروا َي ِت ِه ْم
ِ الثقا
َ  َو،َونُ ْؤ ِم ُن بما جا َء ِم ْن كَراما ِت ِه ْم
ِ ص َّح ع َِن
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99. We believe in what we know of the karamat or marvels of the
awliya' and in the authentic stories about them from trustworthy
sources.
ُ  َوب،ماء
َ  َونُزو ُل عيسى،ج ال َّد َّجا ِل
َ سا
ُ  ُخرو:ع ِة ِم ْنها
ِ س
ِ َونُ ْؤ ِم ُن بأَش
َّ سال ُم ِم َن ال
َّ ع َل ْي ِه ال
َّ ْراط ال
ِطلوع
.ض ِم ْن َم ْو ِض ِعها
ِ  َو ُخروجِ دَابَّ ِة األ َ ْر،الش َّْم ِس ِم ْن َم ْغ ِربها
100. We believe in the signs of the Hour such as the appearance of the
Antichrist (dajjal) and the descent of `Isa ibn Maryam, peace be upon
him, from heaven, and we believe in the rising of the sun from where
it sets and in the emergence of the Beast from the earth.
.سنَّ ِة َو ِإجْ ماعِ األ ُ َّم ِة
َ  َوال َم ْن يَدَّعي،ًق كا ِهنا ً َوال ع ََّرافا
َ َُوال ن
ِ ً ش ْيئا
ُ ص ِد
ُّ ب َوال
ِ بخ
ِ الف ال ِكتا
101. We do not accept as true what soothsayers and fortune-tellers
say, nor do we accept the claims of those who affirm anything which
goes against the Book, the Sunna, and the consensus of the Muslim
Community (umma).
.ً  َوالفُ ْرقَةَ َز ْيغا ً َوعَذابا،ًصوابا
َ َونَرى ال َجماع ََة َحقَّا ً َو
102. We agree that holding together is the true and right path and that
separation is deviation and torment.
:َّللا تَعالى
ِ ض
ِ س
ْ اإل
َّ َّللاِ في ال
َّ  كَما قا َل،الم
ِ ماء َواألَ ْر
َّ َودِي ُن
ِ س
ِ واح ٌد َو ُه َو دِي ُن
َ إِ َّن الد
سال ُم
ْ اإل
َّ ْ ِين ِع ْن َد
ِ َِّللا
: َوقا َل تَعالى،
َ تغ
ُالم دِينَا ً فَلَ ْن ي ْقبَ َل ِم ْنه
ْ اإل
ِ س
ِ غ ْي َر
ِ َو َم ْن ي ْب
: َوقا َل تَعالى،
ً سال َم دِينَا
ْ اإل
ِ َو َر ِضيْتُ ل ُك ُم
103. There is only one religion of Allah in the heavens and the earth
and that is the religion of Islam ("submission"). Allah says: "Surely
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religion in the sight of Allah is Islam." (Al `Imran 3: 19) And He also
says: "I am pleased with Islam as a religion for you." (al-Ma'ida 5: 3)
. َواأل َ ْم ِن َواليَأ ْ ِس، َوال َج ْب ِر َوالقَد َِر، َوالتَّشْبي ِه َوالت َّ ْعطي ِل،صير
ِ َو ُه َو َب ْي َن الغُلُ ِو َوالت َّ ْق
104. Islam lies between going to excess and falling short, between the
likening of Allah's attributes to creation (tashbih) and divesting Allah
of attributes (ta`til), between determinism and freewill, and between
sureness and despair.
.ًباطنا
ِ  ظا ِهرا ً َو،فَهذا دِينُنا َوا ْعتِقادُنا
.ُ َوبَيَّناه،ُف الَّذي ذك َْرناه
َ ََّللاِ تَعالى ِم َّم ْن خال
َّ َونَحْ ُن نَ ْب َرأ ُ إِلى
105. This is our religion and it is what we believe in, both inwardly
and outwardly, and we renounce any connection, before Allah, with
anyone who goes against what we have said and made clear.
َ واء ال ُم ْخت َ ِل
اآلراء
ط ِة َو
َ َّللاَ تَعالى أ َ ْن يُث َ ِبتَنا
ِ
ِ  َويَ ْع ِص َمنا ِم َن األ َ ْه،علَ ْي ِه َويَ ْختِ َم لَنا ب ِه
ْ ََون
َّ سأ َ ُل
َ  كَال ُمشَبِ َه ِة َوال َجه ِْميَّ ِة َوال َج ْب ِريَّ ِة َوالقَد َِريَّ ِة َو،الر ِديَّ ِة
ف
َ َغ ْي ِر ِه ْم ِم َّم ْن خال
َّ ب
ِ  َوال َمذا ِه،ال ُمتَفَ ِرقَ ِة
َّ  َواتَّبَ َع الب ْدعَةَ َوال،سنَّةَ َوال َجماع ََة
ُ  َو ُه ْم ِع ْندَنا، َونَحْ نُ ِم ْن ُه ْم بَرا ٌء،َضال َلة
.ضالَّ ٌل َوأ َ ْردِيا ُء
ُّ ال
.آب
َّ َّللاُ أ َ ْعلَ ُم بال
َّ َو
ُ  َوإِ َل ْي ِه ال َم ْرج ُع َوال َم،ب
ِ صوا
We ask Allah to make us firm in our belief and seal our lives with it
and to protect us from variant ideas, scattering opinions and evil
schools of view such as those of the Mushabbiha, the Mu`tazila, the
Jahmiyya, the Jabriyya, the Qadariyya, and others like them who go
against the Sunna and Jama`a and have allied themselves with error.
We renounce any connection with them and in our opinion they are in
error and on the path of destruction. We ask Allah to protect us from
all falsehood and we ask His Grace and Favour to do all good.
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